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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable
out of reach of children under 8 years.

Do not connect the appliance via a timer or remote control system.
Bread may burn. Don't use the appliance near or below curtains or other
combustible materials and watch it while it’s hot.

A\ The surfaces of the appliance will get hot.

Remove and empty the crumb tray. Wipe with a damp cloth, dry, then
replace it in the toaster.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its

service agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread.
Don't toast buttered items they may catch fire.
Don't use torn, curled, or misshapen bread because you may jam the toaster.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Toasting slot 4. Crumb tray
2. Lever 5. Bread holders

3. Browning control

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Set the browning level to maximum (6). Operate the appliance empty, to cure the new elements. This may
smell a bit, but it's nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.

TOASTING BREAD

1. Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.

2. Putthe plug into the power socket.

3. Turn the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).
4.  Put bread into the toasting slot (maximum thickness 25mm).
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Press the lever down fully. It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.

Lower the bread holder into the slot.



7. You can lift the bread holder out during toasting to check toasting progress.

8. Once toasting has finished, the lever will rise but the bread will remain in the slots until you lift the
bread holders out.

9.  Tostop toasting, press the A button.

+  Always use the bread holders when toasting.

«  The bread holders will be hot after toasting. Handle them with care and always place them on
a heat resitant surface.

PANINI, CIABATTA, ETC.

Use the bread holders for toasting filled panini and ciabatta.

Trim overside bread to fit the bread holder. Do not overfill the holder so that it can't easily fit into the
toasting slot.

Form a pocket for ingredients by leaving the bottom edge of paninis, ciabattas, etc., uncut. This will
prevent ingredients from falling out or dripping during toasting.

Thinly cut ingredients will give the best results.

Always make sure that ingredients are piping hot throughout before eating them.

Always make sure that any melted ingredients are cleaned from the crumb tray.

Fillings will be HOT. Take care when eating them.

FROZEN BREAD

1.

Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever, then
press the 3k button.

2. Theklight will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same degree
of browning you get with unfrozen bread.

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the appliance and let it cool.

2. Wipe outer surfaces with a damp cloth.

3. Ifrequired, wash the bread holders in warm soapy water. Rinse and dry thoroughly before using
again.

RECYCLING

and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.

E E To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
I



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch die
Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollsténdig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerat ist flr die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und dlter sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie
dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Instandhaltung des Gerdts darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

Schlieen Sie das Gerdt nicht tiber einen Timer oder Uiber Fernsteuerung an.
Brot kann verbrennen. Das Gerat weder in der Nahe noch unterhalb von
Vorhangen/Gardinen oder anderen brennbaren Materialien einsetzen.
Behalten Sie den Toaster im Auge, solange er noch heil} ist.

A\ Die Oberflache des Geréts erhitzt sich.

Entnehmen und leeren Sie die Kriimelschublade.

Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch, um Sie anschlieBend wieder
in den Toaster zu geben.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft

ersetzt werden, um eine mdogliche Gefahrdung auszuschlieBen.

®  Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behélter oder anderen
GeféBen, die Wasser enthalten.
Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, den
Toaster abkihlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen.
Bitte keine mit Butter (oder Margarine) bestrichenen Brote toasten - sie konnten Feuer fangen.
Um das Verkanten von Brot im Toaster zu vermeiden, verwenden Sie kein abgebrochenes,
verbogenes oder verformtes Brot.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Das Gerét nicht verwenden, wenn es beschadigt ist oder Funktionsstdrungen aufweist.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT

ZEICHNUNGEN
1. Toastschlitze 4, Kriimelschublade
2. Hebel 5. Sandwichzangen

3. Brdunungsregler

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Die Braunung auf das Maximum stellen (6). Das Gerat leer “toasten” lassen, damit die neuen Heizelemente
durchgeheizt werden. Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein Grund zur Sorge. Achten
Sie darauf, dass der Raum gut gelliftet ist.



BROT TOASTEN
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Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestandige Flache stellen.

Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken.

Den Braunungsregler auf eine beliebige Stufe stellen (1 = hell, 6 = dunkel).

Legen Sie das Brot in die Toastschlitze (es darf hochstens 25 mm dick sein).

Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken. Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an
den Strom angeschlossen ist.

Fihren Sie die Sandwichzange in den Toastschlitz ein.

Sie kdnnen die Sandwichzange wéhrend des Toastens anheben, um den Brdunungsgrad zu tiberprifen.
Sobald der Toastvorgang beendet ist, springt der Hebel nach oben, aber das Brot verbleibt solange
in den Toastschlitzen, bis Sie die Sandwichzangen herausnehmen.

Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste A.

Verwenden Sie zum Toasten stets die Sandwichzangen.

Die Sandwichzangen sind nach dem Toasten heif3. Gehen Sie daher vorsichtig mitihnen um
und legen Sie sie stets auf einer hitzebestandigen Oberflache ab.

PANNINI, CIABATTA, USW.
Verwenden Sie zum Toasten von belegten Panini und Ciabatta die Sandwichzangen.

Schneiden Sie zu grofRe Brotscheiben zurecht, damit sie in die Sandwichzange passen. Legen Sie
nicht zu viel Brot in die Zange, da diese ansonsten nur schwer in die Toastschlitze eingefiihrt werden
kann.

Bilden Sie eine Tasche fiir den Belag, indem Sie die untere Seite von Paninis, Ciabattas usw. nicht
aufschneiden. So kann der Belag beim Toasten nicht herausfallen oder tropfen.

Am besten eignen sich diinn geschnittene Zutaten flir den Belag.

Achten Sie vor dem Verzehr darauf, dass alle Zutaten sehr heif8 und gar sind.

Achten Sie darauf, dass Sie Belagreste von geschmolzenen Zutaten von der Kriimelschublade entfernen.
Der Belag ist HEIB. Seien Sie vorsichtig beim Verzehr.

GEFRORENES BROT

1.

2.

Der Braunungsregler kann auf lhrer bevorzugten Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene Brot
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste $ driicken.

Die Kontroll-Lampe $ leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie die
gleiche Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1.

Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerat abkihlen.

2. Das Gehduse von auBen mit einem feuchten Tuch abwischen.

3. Reinigen Sie die Sandwichzangen bei Bedarf in warmem Seifenwasser. Spiilen und trocknen Sie sie
vor dem erneuten Gebrauch gut ab.

RECYCLING

vermeiden, dirfen Gerdte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare

ﬁ ﬁ Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu
|

Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour
autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et
soient conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8
ans et qu'ils soient supervisés. Tenez I'appareil et le cable hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

Veillez a ne pas connecter I'appareil via une minuterie ou un systeme de
télécommande.

Le pain pourrait brdler. N'utilisez pas I'appareil prés de ou sous des rideaux
ou autres matériaux combustibles, et surveillez-le pendant qu'il est chaud.
A\ Les surfaces de l'appareil vont s'échauffer.

Enlevez et videz le tiroir a miettes.

Essuyez-le avec un chiffon humide, séchez-le, et remettez-le ensuite dans
le grille pain.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter

tout danger.

®  Veilleza ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de l'eau.
Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et retirez le pain avec
précaution.
Ne grillez pas des produits beurrés - ils pourraient prendre feu.
N'utilisez pas du pain en morceaux, ou du pain qui n'est pas plat, ou difforme - cela pourrait coincer
le grille-pain.
N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

USAGE MENAGER UNIQUEMENT

SCHEMAS
1. Fentes de gril 4. Tiroir a miettes
2. Levier 5. Supports de pain

3. Réglage dugril



AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Réglez le niveau de dorage sur maximum (6). Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle résistance. Il
se peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piece soit bien aérée.

GRILLER DU PAIN

1. Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

2. Mettezla fiche dans la prise de courant.

3. Tournez le réglage du gril sur le réglage souhaité (1 = clair, 6 = foncé).

4. Mettez le pain dans les fentes a griller (épaisseur maximum: 25 mm).

5. Appuyez fort sur le levier. Il ne se bloquera pas si le grille-pain n'est pas branché dans une prise de
courant.

6. Abaissez le support pour pain dans la fente.

7. Vous pouvez soulever le support pour pain pendant le grillage pour vérifier la progression du grillage.

8.  Lorsque le grillage est terminé, le levier va remonter, mais le pain va rester dans les fentes jusqu'a ce
que vous extrayez les supports de pain.

9. Pourarréter le brunissage, appuyez sur le bouton A,

«  Utilisez toujours les supports de pain pour le grillage.

+  Lessupports de pain seront chauds aprés le grillage. Manipulez-les avec soin et veillez a les
placer dans tous les cas sur une surface résistante a la chaleur.

PANINI, CIABATTA, ETC.

Utilisez les supports de pain pour griller des paninis et ciabattas fourrés.

Coupez le pain excédentaire afin qu'il puisse étre placé dans le support de pain. Ne remplissez pas le
support de maniére excessive au point qu'il ne puisse pas rentrer facilement dans la fente de grillage.
Formez une poche pour les ingrédients en n‘ouvrant pas le bord inférieur des paninis, ciabattas, etc.
Cela empéchera les ingrédients de sortir du pain ou de sécouler lors du grillage.

Vous obtiendrez des résultats optimaux avec des ingrédients coupés finement.

Veillez a vérifier dans tous les cas que les ingrédients sont bien chauds avant de les consommer.
Veillez a vérifier dans tous les cas que les ingrédients fondus ont été retirés du plateau a miettes.

Les garnitures seront TRES CHAUDES. Tenez-en compte lorsque vous les consommez.

PAIN CONGELE

1.

Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le levier, et
appuyez sur le bouton .

2. Lalumiére 3k s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le méme
niveau de dorage que vous obtenez avec du pain non congelé.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir.

2. Essuyez les surfaces extérieures a I'aide d'un chiffon humide.

3. Sinécessaire, lavez les supports de pain dans de I'eau chaude savonneuse. Rincez-les et séchez-les
consciencieusement avant de les utiliser a nouveau.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
ﬁ E substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
=mmm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et

électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:
Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke @
vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij
onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij
ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en de
kabel buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.
Sluit het apparaat niet via een timer- of een afstandsbedieningsysteem aan.
Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet onder of in de buurt van
gordijnen of andere brandbare stoffen en houd het apparaat zolang het
heet is in de gaten.
A De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden.
Verwijder de kruimellade en maak hem leeg.
Neem de kruimellade met een vochtige doek af, droog hem en breng hem
weer aan in de broodrooster.
Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus
of een ander deskundige persoon vervangen worden om eventuele risico’s
te vermijden.
®  Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u het
apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit.
Rooster geen beboterde etenswaren; ze kunnen vlam vatten.
Gebruik geen uit elkaar vallend, krom of misvormd brood; hierdoor kan de broodrooster blokkeren.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing

worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

AFBEELDINGEN

1. Gleuven 4. Kruimellade
2. Liftknop 5. Broodhouders
3. Bruiningsregeling

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Zet de bruiningsgraad op maximaal (6). Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe verwarmingselementen
in te werken. Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich geen zorgen om te maken. Zorg
voor goede ventilatie.



BROOD ROOSTEREN
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Zet de broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.

Steek de stekker in het stopcontact.

Draai de bruiningsregeling op de gewenste stand (1 = licht, 6 = donker).

Plaats brood in de gleuven (maximale dikte 25mm).

Druk de liftknop helemaal naar beneden. Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de
broodrooster in het stopcontact zit.

Laat de broodhouder in de gleuf dalen.

U kunt de broodhouder tijdens het roosteren omhoog halen om het proces te controleren.

Zodra het roosteren voltooid is, zal de hendel omhoog gaan maar het brood blijft in de gleuven tot u
de broodhouders eruit tilt.

Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop A.

Gebruik altijd de broodhouders tijdens het roosteren.

De broodhouders zijn warm na het roosteren. Hanteer ze voorzichtig en plaats ze altijd op
een hittebestendige ondergrond.

PANINI, CIABATTA ENZ.
Gebruik de broodhouders om gevulde panini en ciabatta te roosteren.

Snijd het overtollige brood aan de bovenkant af tot het in de broodhouder past. Doe de houder niet
zo vol dat hij niet eenvoudig in de roostergleuf past.

Vorm een holte voor de ingrediénten door de onderkant van panini, ciabatta enz. niet door te
snijden. Zo vallen de ingrediénten er niet uit en lekken niet tijdens het roosteren.

Dun gesneden ingrediénten leveren het beste resultaat op.

Zorg ervoor dat de ingrediénten altijd door en door heet zijn voordat u ze eet.

Zorg er altijd voor dat gesmolten ingrediénten uit de kruimellade verwijderd worden.

De vulling wordt HEET. Eet voorzichtig.

BEVROREN BROOD

1.

Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de gleuven,
druk de liftknop naar beneden en druk op de knop “s".

2. Hetlampje “5&" gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde bruiningsgraad
te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.

2. Neem de buitenkant van her apparaat af met een vochtige doek.

3. Wasde broodhouders indien nodig met warm zeepwater. Spoel en droog ze grondig voordat u ze
opnieuw gebruikt.

RECYCLING

apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.

ﬁ E Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
|



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pu0 essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o senza
esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/istruite e
capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini di eta inferiore agli 8 anni e sotto il
controllo di un adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Non collegare l'apparecchio mediante un sistema a timer o a controllo a
distanza.

Il pane potrebbe bruciare, per cui non usare il tostapane sotto o vicino a
tende od altri materiali infiammabili, e tenerlo d’occhio mentre € caldo.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde.

Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole.

Pulirlo usando un panno inumidito, asciugarlo e rimetterlo nel tostapane.
Se il cavo € danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante o dal suo agente di

Servizio, per evitare perlcoll.

®  Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.
Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane con
attenzione.
Non tostare articoli “imburrati”, poiché potrebbero incendiarsi.
Non usare fette di pane lacerate, arricciate o di forma irregolare, poiché potrebbero fare inceppare il
tostapane.
Non usate I'apparecchio per usi diversi da quelli per i quali & stato progettato, che vengono descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non mettere in funzione I'apparecchio se & danneggiato o guasto.

SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. Fessure 4, Vassoio delle briciole
2. Leva 5.  Pinze

3. Controllo doratura

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Impostare sul massimo il livello doratura (6). Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi nuovi.
Si pud produrre un certo odore, ma non € da preoccuparsi. Assicurarsi perd che la stanza sia ben ventilata.



TOSTATURA DEL PANE

1. Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.

2. Inserire la spina nella presa di corrente.

3. Ruotare il controllo doratura sul valore desiderato (1 = leggera, 6 = scura).

4. Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 25 mm) nella fessura.

5. Premere completamente in giu la leva. Se il tostapane non é collegato alla rete elettrica
d‘alimentazione pero non si blocca.

6. Inserire la pinza nella fessura.

7. E'possibile sollevare la pinza durante la cottura per controllare il progresso della tostatura.

8.  Terminata la cottura, la leva si sollevera ma il pane rimarra nelle pinze fino a quando verranno estratte.

9.  Perarrestare la tostatura, premere il pulsante A,

«  Utilizzare le pinze durante la tostatura.

+  Lepinze saranno calde dopo la tostatura. Maneggiarle con cura e appoggiarle su una
superficie resistente al calore.

PANINI, CIABATTE, ETC.

Utilizzare le pinze per tostare panini e ciabatte imbottiti.

«  Tagliare il pane che supera le dimensioni per adattarlo alla pinza. Non riempire troppo la pinza
altrimenti non sara facile inserirla nella fessura per la tostatura.

. Formare una tasca per gli ingredienti lasciando la parte inferiore del pane non tagliata. Questo
impedira agli ingredienti di fuoriuscire o di gocciolare durante la tostatura.

«  Tagliando gliingredienti sottili si avranno risultati migliori.

«  Assicurarsi che gli ingredienti si siano scaldati in ogni loro parte prima di consumarli.

«  Assicurarsi che tutti gli ingredienti fusi siano eliminati dal vassoio raccogli-briciole.

«  Lafarcitura sara BOLLENTE. Fare attenzione quando la si mangia.

PANE CONGELATO

1. Lasciare il controllo doratura sul valore preferito, introdurre il pane congelato, abbassare la leva e
premere il pulsante 3.

2. Siaccende ora la spia luminosa % e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente per
ottenere lo stesso livello doratura del pane non congelato.

CURA E MANUTENZIONE

1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.

2. Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dellapparecchio per pulirlo.

3. Senecessario, lavare le pinze in acqua calda e detersivo. Sciacquare e asciugare bene prima di
utilizzare di nuovo.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=== Simbolinon devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.



Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su
manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra personay
comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son
mayores de 8 afnos y estan supervisados por un adulto. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afos.

No conecte el aparato por medio de temporizador o de un sistema de
control remoto.

El pan puede quemarse. No use el aparato cercano a, o debajo de, las
cortinas u otros materiales combustibles y vigilelo mientras esta caliente.
A\ Las superficies del aparato estaran calientes.

Retire y vacie la bandeja recogemigas.

Limpiela con un pafo humedo, séquela y vuélvala a colocar en el tostador.
Si el cable esta danado, éste debera ser cambiado por el fabricante o su

agente de servicio, para evitar peligro.

®  No utilice el aparato cerca de baferas, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjelo enfriar y saque el pan con cuidado. No use nada
puntiagudo para hacer esto ya que podria dafar las resistencias.
No tostado nada con mantequilla, puede incendiarse.
No use pan roto, curvado o deformado, podria atascar el tostador.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta dafado o funciona mal.

SOLO PARA USO DOMESTICO

ILUSTRACIONES

1. Ranuras 4. Bandeja recogemigas
2. Tirador 5. Rejillas
3. Control de tostado

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Ponga el nivel de tostado al maximo (6). Haga funcionar el aparato vacio para purgar las resistencias
nuevas. Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle. Asegurese de que la
estancia esté bien ventilada.

TOSTAR PAN

1. Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.
2. Enchufe el aparato a la corriente.
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3. Mueva el control de tostado a la posicion deseada (1 = poco tostada, 6 = muy tostada).

4. Ponga el pan en la ranura (con un grosor maximo de 25 mm).

5. Apriete el tirador totalmente hacia abajo. No se bloqueara si el tostador no esta conectado al
suministro eléctrico.

6. Introduzca las rejillas en la ranura.

7. Puede sacar las rejillas durante el tueste para controlar cdmo progresa.

8. Unavez haya finalizado el tueste, la palanca subird, pero el pan permanecera en las ranuras hasta
que saque las rejillas.

9.  Paradetener el tueste, pulse el boton A,

«  Utilice siempre las rejillas al tostar.

«  Lasrejillas estaran calientes después de tostar. Agarrelas con cuidado y coloquelas siempre
sobre una superficie resistente al calor.

PANINI, CHAPATA, ETC.

Use las rejillas para tostar paninis y chapatas rellenos.

Corte el pan sobrante para que quepa en llas rejillas. No las llene demasiado, de modo que quepan
facilmente en la ranura.

Forme un bolsillo para los ingredientes dejando sin cortar el borde inferior de paninis, chapatas, etc.
Esto evitara que los ingredientes se caigan o goteen durante el tueste.

Los ingredientes cortados en trozos finos daran los mejores resultados.

Verifique siempre que los ingredientes se han calentado uniformemente antes de comerlos.
Asegurese siempre de limpiar cualquier ingrediente fundido de la bandeja recogemigas.

Los rellenos estaran CALIENTES. Tenga cuidado al comerlos.

PAN CONGELADO

1.

Deje el control de tostado en su posicion preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y
entonces apriete el boton $.

Seiluminara la luz £, y se alterara automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el mismo
nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.

2. Limpie las superficies exteriores con un pafio humedo.

3. Siesnecesario, lave las rejillas con agua tibia y jabdn. Aclare y seque completamente antes de usar
de nuevo.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
L]

aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electronicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.



Leia as instruces e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacéo.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou superior e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta
de experiéncia e conhecimentos, desde que supervisionadas/instruidas e que
compreendam os riscos envolvidos. As criancas nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser
feitas por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

Nao conecte o aparelho através de um temporizador ou sistema de controlo
remoto.

O pao pode arder. Nao utilize este aparelho proximo ou por baixo de cortinas
ou outros materiais combustiveis e vigie-o enquanto estiver quente.

A\ As superficies do aparelho aquecerao.

Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas.

Limpe-a com um pano humido, seque-a e volte a colocé-la na torradeira.

Se 0 cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica

ou alguém igualmente qualificado devera substitui-lo a fim de evitar acidentes.
®  Nao utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém agua.
Se o pao ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois, cuidadosamente,
retire o pao. Néo utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que pode danificar as
resisténcias.
Nao toste alimentos barrados com manteiga, ja que esta pode pegar fogo.
Nao utilize pao partido, ondulado ou deformado, j& que pode ficar preso na torradeira.
Nao utilize este aparelho para quaisquer outros fins que nao sejam os descritos nestas instrucoes.
Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS
1. Aberturas 4. Bandeja de recolha de migalhas
2. Alavanca 5. Grelhas

3. Comando de torragem

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Regule o nivel de torragem para o méaximo (6). Ponha o aparelho a funcionar vazio para curar as
resisténcias novas. Este processo pode provocar um certo cheiro, mas ndo precisa de se preocupar.
Verifique se a divisao esta bem ventilada.



TORRAR PAO

1. Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

2. Ligue aficha a tomada eléctrica.

3. Rode o comando de torragem para a regulacéo pretendida (1 = claro, 6 = escuro).

4. Coloque o pao nas aberturas (espessura maxima de 25 mm).

5. Pressione completamente para baixo a alavanca do pao. Esta sé engata em baixo se a torradeira
estiver ligada a electricidade.

6. Desca as grelhas para o interior da ranhura.

7. Pode levantar as grelhas e retira las durante a torragem para verificar o progresso.

8. Quando a torragem terminar, a alavanca sobe, mas o pdo permanece nas ranhuras até que levante e
retire as grelhas.

9. Para parar de torrar, carregue no botdo A,

« Ao torrar, use sempre as grelhas.

«  Aposatorragem, as grelhas estao quentes, por isso manuseie-as com cuidado e coloque-as
sempre numa superficie resistente ao calor.

PANINI, CIABATTA, ETC.

Utilize as grelhas para torrar panini e ciabatta com recheio.

Corte péo de tamanho excessivo de forma que caiba nas grelhas. Néo as encha ao ponto de estas
nao caber na ranhura de torragem.

Nao corte a parte inferior de paninis, ciabattas, etc, para formar uma bolsa para ingredientes. Desta
forma, evita que os ingredientes caiam ou derramem durante a torragem.

Obtém melhores resultados se cortar os ingredientes finamente.

Certifique-se sempre de que os ingredientes estdo quentes uniformemente antes de os comer.
Certifique-se sempre de limpar todos os ingredientes derretidos do tabuleiro de recolha de migalhas.
Os recheios estardo QUENTES. Cuidado ao consumi-los.

PAO CONGELADO

1.

Deixe o comando de torragem na sua regulacao favorita, introduza o pdo congelado, baixe a
alavanca e carregue no botao k.

2. Aluz % acende-se e 0 tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o mesmo
grau de torragem que obtém com o pdo néo congelado.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.

2. Limpe as superficies exteriores com um pano humido.

3. Senecessario, lave as grelhas em 4gua morna com detergente. Enxague e seque completamente
antes de os utilizar novamente.

RECICLAGEM

aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos ndo
deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.

ﬁ Ef Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
|



Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn
og forstar de forbundne farer. Barn md ikke lege med apparatet. Rengering
og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar
og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
raekkevidden af bgrn under 8 ar.

Apparatet ma ikke tilsluttes via en timer eller et fiernstyret system.
Der kan gd ild i bred. Undlad at anvende apparatet i naerheden af eller
direkte under gardiner eller andet braendbart materiale, og hold apparatet
under opsyn, ndr det er varmt.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme.

Tag krummebakken ud, og tem den.

Ter den af med en fugtig klud, lad den terre, og st den i bradristeren igen.
Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle

skader undgas.

®  Brugikke dette apparat i nerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med
vand.
Hvis et stykke brad saetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade bradristeren kole af
og derefter forsigtigt fierne bredet.
Undlad at riste smurt bred, da der kan ga ild i bredet.
Undlad at anvende brad, som er gdet i stykker, bgjet eller deformt, da det kan seette sig fast i
bradristeren.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

KUN TIL PRIVAT BRUG

TEGNINGER
1. Bredabninger 4, Krummebakke
2. Stang 5. Bredholdere

3. Ristningsgrad

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Indstil ristningsgraden til maksimum (6) Lad apparatet vaere teendt uden at leegge bred i, sa de nye
varmelegemer hardes. Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt ud i
rummet imens.



RISTNING AF BR@D

Anbring bredristeren i opretstaende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.

St stikket i stikkontakten.

Ristningsgraden justeres til den gnskede indstilling (1 = lyst, 6 = markt).

Anbring bredet i bredabningerne (maksimal tykkelse: 25 mm).

Tryk stangen ned til bunds. Det er ikke muligt at lase stangen i position medmindre brgdristeren er

koblet til stramforsyningen.

6.  Seenk bredholderen ned i dbningen.

7. Dukan lgfte bredholderen ud under ristningen for at se til bradene.

8. Narbredet er ristet, springer grebet op, men bradet bliver nede i dbningerne, indtil du lgfter
bradholderne ud.

9. Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen A,

«  Brugaltid bredholderne, nar du rister brad.

+  Brodholderne vil vaere meget varme efter ristning. Handter dem forsigtigt og stil dem pa en

varmeresistent overflade.

uhwN =

PANINIBR@D, CIABATTABR®@D, ETC.

Brug bradholderne til ristning af fyldte panninibred og ciabattabrad.

+  Skeer store stykker bred til, sd de passer til bradholderen. Bradholderen ma ikke overfyldes, sa den
ikke passer ned i dbningen uden problemer.

«  Lavenlommetilingredienserne ved at undlade at gennemskeere den nederste del af paninibred,
ciabattabred etc. Derved falder ingredienserne ikke ud eller drypper under ristningen.
Tyndt skarne ingredienser giver de bedste resultater.

«  Sprgaltid for, at ingredienserne er blevet gennemvarmet, inden du spiser dem.

+  Sprgaltid for at flerne eventuelt smeltede ingredienser fra krumme bakken.
Fyldet bliver MEGET varmt. Pas p4, nar du spiser det.

FROSSET BR@D

1. Indstil ristningsgraden til den gnskede veerdi, seet de frosne bredskiver ind i bradristeren, traek
stangen ned og tryk pa knappen 3.

2. #%-indikatoren taender, og ristetiden a&ndres automatisk, sa bradet far samme bruningsgrad, som
frisk brad normalt far.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tag apparatets stik ud og lad det kole af.

2. Torapparatets yderside af med en fugtig klud.

3. Om ngdvendigt kan bradholderne vaskes af i varmt seebevand. Skyl og ter dem omhyggeligt inden
de anvendes igen.

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er mzerket med et af
L]

disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.



Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt forpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sékerhetsféreskrifter, daribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt
och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt
vilka risker som anvandningen kan medféra. Barn ska inte leka med
apparaten. Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn,
savida de inte ar 6ver 8 ar och ar under uppsikt. Hall apparat och elkabel
utom rackhall fér barn under 8 ar.

Anslut inte apparaten genom en extern timer eller fjarrkontroll.
Brod kan brinna. Anvand darfor inte apparaten nara eller under gardiner
eller andra brannbara material och hall den under uppsikt sa lange den ar
varm.

A\ Apparatens utsida blir varm.

Tag ut och t6ém smulbrickan.

Rengdr med en fuktig trasa, torka torrt och stall sedan tillbaka brodrosten.
Om sladden &r skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud

eller nagon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

® Anvind inte denna apparat nira badkar, dusch, handfat eller andra behéllare fér vatten.
Om brodet fastnar, dra ur sladden, 13t apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brodet.
Rosta ingenting med smor pa - det kan bérja brinna.
Anvand inte brod som &r forstort pa nagot satt, delat eller sénderrivet eftersom det kan blockera
brodrosten.
Anvénd inte apparaten for ndgra andra andamal &n sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER
1. Rostningsfack 4. Smulbricka
2. Spak 5. Brodhallare

3. Rostningsreglage

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Stall in maximal rostningsgrad (6). Anvdnd apparaten utan brdd for att hdrda de nya varmeelementen.
Det luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet &r val ventilerat.



ROSTA BROD

Placera brodrosten uppratt pa en stadig, jamn och vdrmeisolerad yta.

Satt stickproppen i vdgguttaget.

Vrid rostningsreglaget till 6nskat lage (1 = lattrostat, 6 = morkrostat).

Lagg brod i rostningsfacken (brodets tjocklek ska vara hdgst 25 mm).

Tryck ned spaken fullstandigt. Den kommer inte att stanna nere om inte brédrosten ar ansluten till

elndtet.

ank ned brodhallaren i springan.

Du kan lyfta upp brodhallaren under rostningen for att kontrollera rostningsgraden.

8.  Narrostningen ar klar kommer spaken att aka upp, men brédet stannar kvar i springorna tills du
lyfter ur brédhallarna.

9. Tryck pa knappen A fér att stoppa rostningen.

«  Anvénd alltid brédhallarna nér du rostar bréd.

«  Broddhallarna kommer att vara heta efter rostning. Hantera dem forsiktigt och placera dem

alltid pa ett varmetaligt underlag.

uhwnN =
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PANINI, CIABATTA, ETC.

Anvéand brodhallarna for att rosta fyllda panini- och ciabattabréd.

«  Skérav kanterna pa stora brdd sa att de far plats i brodhallaren. Fyll inte hallaren fér mycket - den ska
enkelt kunna foras in i brédrostspringan.

«  Skapa en ficka att fylla med ingredienser genom att inte skara igenom botten pa panini- och
ciabattabrod. Det forhindrar att ingredienser ramlar ur eller droppar under rostningen.

«  Tuntskivade ingredienser ger basta resultat.

«  Sealltid till att alla ingredienser ar ordentligt tillagade innan de éts.

«  Sealltid till att ta bort smalta ingredienser fran smulbrickan.

«  Fyllningarna kommer att vara HETA. Var forsiktig nar du ater dem.

DJUPFRYST BROD

1. Stéllin rostningsreglaget pa onskat lage, lagg i det frysta brodet, sank spaken och tryck sedan pa
knappen .

2. #k-lampan tdnds och rostningstiden kommer att andras automatiskt for att fa samma rostningsgrad
som galler for brod som inte ar fryst.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

1. Draursladden till apparaten och lat apparaten svalna.

2. Torka av yttersidorna med en fuktig trasa.

3. Vid behov kan man diska brédhallarna i varmt vatten med diskmedel. Skdlj och torka noggrant innan
du anvander demigen.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
I

dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte ar og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller
kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under
oppsyn og forstdr farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal
ikke leke med apparatet. Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av
barn med mindre de er over dtte dr og holdes under oppsyn. Hold
apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

Ikke koble til apparatet via tidsbryter- eller fiernstyringssystem.

Brad kan brenne. Bradristeren ma derfor ikke brukes i naerheten eller under
gardiner, skap eller annet brennbart materiale og skal holdes under oppsyn.
A\ Apparatets overflater vil bli varme.

Fjern og tem smulefangeren.

Tork over med en dampet klut, terk og sett den tilbake i brgdristeren.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,

servicekontoret eller andre som er kvalifiserte for @ unnga fare.
® Dypp aldri apparatet i veesker, ikke bruk det pa baderom, naer vann eller utenders.
Hvis bradet sitter fast, trekk ut stgpselet fra bredristeren.
Ikke rist pasmurte skiver, disse kan ta fyr.
Ikke bruk brettet, krgllet eller misformet bred, det kan skade bradristeren.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

KUN FOR BRUK | HJEMMET

FIGURER
1. Bradristningssprekker 4. Smulefanger
2. Bradheis 5. Bredholdere

3. Bruningskontroll

FOR FORSTEGANGSBRUK

Ha bruningsnivaet til maksimum (6). Start opp med et tomt apparat, for a brenne de nye elementene inn.
Dette kan lukte litt, men det er ikke noe 8 bekymre seg for. Forsikre deg om at rommet er godt ventilert.

BR@DRISTING

1. Ha bredristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.
2. Stikk kontakten i stopselet.

3. Drei bruningskontrollen pa ensket innstilling (1 =lys, 6 = meork).

4. Ha brgdet i bredristningssprekkene (maksimumsstykkelse 25 mm).
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5. Trykk ned bradheisen forsiktig. Den vil ikke lase seg med mindre brgdristeren er under
stromtilforsel.

6. Settbredholderen ned i bradluken.

7. Dukan lgfte opp bredholderne under ristingen for a sjekke oppvarmingsprosessen.

8. Narristingen er ferdig, vil handtaket heve seg, men bradet forblir i bradlukene til du lofter
bradholderne ut.For & avslutte risting, trykk & knappen.

«  Brukalltid bredholderne under ristingen.

«  Brgdholderne er varme etter ristingen. Behandle dem forsiktig og legg dem pa et sted som
taler varme.

PANINI, CIABATTA, ETC.

Bruk bradholderne til & riste fylte panini og ciabatta.

«  Skjeer til bredet sa det passer i bradholderen. Ikke fyll holderen s& mye at det ikke blir enkelt &
plassere den i bradlukene.

. Lag et hulrom for ingrediensene ved 4 la undersidene av paniniene, ciabattabrgdene, etc. veere
uoppskaret. Dette vil hindre ingrediensene fra & falle ut eller dryppe under ristingen.

«  Skjeeringrediensene i smale skiver. Det gir best resultat.

+  Sprgalltid for at ingrediensene er rykende varme helt gjennom for de spises.

«  Serg alltid for at smeltede ingredienser vaskes bort fra smulebrettet.

«  Fyllet blir VARMT. Veer forsiktig nar det skal spises.

FROSSENT BR@D

1. Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent brad, senk spaken, trykk deretter pa
knappen .

2. Lyset 3 vil komme p3d, og ristetiden vil forandre seg automatisk for & samme grad bruning som du
far med tint bred.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

1. Koble fra apparatet og la det kjgle seg.

2. Tork over alle overflater med en dampet klut.

3. Hvis det er ngdvendig, kan du vaske brgdholderne i varmt sdpevann. Skyll og terk grundig fer de
brukes pa nytt.

RESIRKULERING

For & unngd miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
I

kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen,
aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan
alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Al yhdist4 laitetta ajastimen tai kauko-ohjausjarjestelman kautta.

Leipa voi palaa. Ala kayta laitetta verhojen tai muiden syttyvien materiaalin
lahella tai alla ja pida laitetta silmalla, kun se on kuuma.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi.

Poista ja tyhjenna murulokero.
Pyyhi kostealla kankaalla ja laita lokero takaisin leivanpaahtimen.
Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman

huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon

vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

®  Ald kdyta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vetta sisaltavan sailion lahelld.
Jos leipé jaa kiinni, irrota leivdnpaahdin sdhkdverkosta, anna sen jadhtya ja ota leipd varovasti pois.
Al laita paahtimeen voideltuja tuotteita, ne voivat syttyd palamaan.
Al kdyta revennyttd, vadntynyttd tai muodotonta leipas, se voi jadda kiinni leivanpaahtimeen.
Al kayta laitetta muihin kuin tassa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

VAIN KOTIKAYTTOON

PIIRROKSET
1. Paahtoaukot 4. Murulokero
2. Vipu 5. Leivanpidikkeet

3. Paahtoasteen valitsin

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Aseta paahtotaso maksimiin (6). Kdyta laitetta tyhjana, jotta uudet elementit puhdistuvat. Se voi aiheuttaa
hieman hajua, mutta siitd ei kannata huolestua. Varmista, ettd huoneessa ilma vaihtuu kunnolla.

LEIVAN PAAHTAMINEN

1. Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.

2. Kytke se sdhkopistokkeeseen.

3. K&annd paahtoasteen valitsin haluttuun asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).
4.  Laita leipa paahtolokeroihin (maksimipaksuus 25 mm).
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Paina vipu kokonaan alas. Se ei lukitu alas, ellei leivdnpaahdin ole kytketty sahkonsyottodn.
Laske leivanpidike paahtoaukkoon.

Voit nostaa leivanpidikkeen yl6s paahtamisen aikana paahtoasteen tarkistamiseksi.

Kun paahtaminen pdattyy, vipu nousee ylds, mutta leipd jad paahtoaukkoon, kunnes nostat
leivanpidikkeet yl0s.

Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A.

«  Kéaytd paahtamisessa aina leivanpidikkeita.

«  Leivanpidikkeet ovat kuumat paahtamisen jalkeen. Kasittele niita varoen ja aseta ne aina
kuumuutta kestavalle pinnalle.

© N W;

\©

PANINI, CIABATTA YM.

Kayta leivanpidikkeita kun paahdat taytettyjd panineja ja ciabattoja.

«  Teeleivasti paalta sellainen, ettd se mahtuu leivanpidikkeisiin. Al ylitdyta pidikkeitd, silld niiden
tdytyy mahtua helposti paahtoaukkoon.

. Muotoile taytteelle tasku jattdamalld paninien, ciabattojen ym. yksi pohjareuna leikkaamatta. Tama
estaa tayteainesten ulos tulemisen tai putoamisen paahtamisen aikana.

«  Ohuiksi leikatut ainekset antavat parhaan tuloksen.

«  Varmista aina, ettd ainekset ovat kuumia kaikkialta ennen kuin sy&t niita.

. Varmista, ettd puhdistat kaikki sulaneet ainekset murualustalta.

«  Tdytteet ovat KUUMIA. Ole varovainen, kun sy6t niita.

PAKASTETTU LEIPA

1. Jatd paahtoasteen valitsin omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske vipua ja
paina ndppainta k.

2. Merkkivalo # syttyy ja paahtoaika saatyy automaattisesti siten, etta saat saman paahtotummuuden
kuin tuoreella leivalla.

HOITO JA HUOLTO

1. Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.

2. Pyyhi pinnat kostealla kankaalla.

3. Mikdli tarpeen, pese leivanpidikkeet lampimassa saippuavedessd. Huuhtele ja kuivaa hyvin ennen
uudelleen kéyttdmista.

KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
ﬁ E symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
=mmm  havittda lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.
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TOCTEP JIEKTPUYECKUIA
MpouTnTe MHCTPYKLMK, COXPaHUTE WX, PW Nepefaye CONPOBOANUTE MHCTPYKLMeN. Mepes nprMeHeHnem
M3[eNNA CHUMMTE C HEro YMaKoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

CnepyiiTe OCHOBHbBIM UHCTPYKLMAM N0 6€30MacHOCT, BKKOUas CleayloLue:

icnonb3oBaHMe AaHHOMO YCTPOMCTBA AeTbMM CTapLue 8 feT, iMuamm ¢
orpaHNYeHHbIMY GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMI U YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMY, HEAOCTATKOM OMbITa UM 3HAHWIA AOMYCKAETCA Npw
YCNOBUUN KOHTPONA U MHCTPYKTaXKa U OCO3HAHWA CBA3AHHbIX PUCKOB.
[leTAM 3anpeLeHo nrpatb C yCTPONCTBOM. OUMCTKY 1 06CnyK1BaHMe
YCTPOMNCTBA MOTYT BbINOMHATb JeTun cTapLue 8 feT npu yCioBum
HabntogeHNA B3POC/bIMUA. XpaHUTE YCTPOMCTBO 1 Kabenb B HEAOCTYMHOM
ANA feten Jo 8 net mecre.

He nogcoepnHanTte npnbop yepes Tanmep Uam cuctemy ANCTaHLMOHHOTO
yrnpasfeHus.

Xneb6 moxeT nogropeTb. He ncnonb3yiite yCTPOMCTBO PAAOM U NOJ,
3aHaBeckamu Unv gpyrumMm ropioummm Mateprianam 1 cnegure 3a
Npr6opPOM, KOraia OH ropAUu.

A\ TMoBepXHOCTU NPUOOPa HarpeBakoTCs.
CHVYMUTE NOAAOH M NOYNCTUTE KPOLLKK C MOAAO0HA.

MpoTpunTe BNaXKHOW TKaHbIO, BLITPUTE 1 YCTAHOBIUTE ero 06paTHO B TOCTEP.
Ecnu kabenb noBpexaeH, OH AOMKEH ObITb 3aMEHEH NPON3BOAUTENEM,
CEPBUCHBIM areHTOM UK ApYruM KBanmuLmnpoBaHHbIM SINLIOM AA

I'IpeﬂOTBpaIJ.l,eHVIﬂ OMnacHOCTW.
He nonb3yitech ycTpoicTBOM BONM3M BaHHbI, AyLua, 6acCeliHa Unu NpoYmnx eMKOCTel C BOLOM.
Ecnu TocT cmAnca B npouecce, OTKMOUMTe TOCTep, laliTe eMy OCTbITb U OCTOPOXKHO BbIHbTE X/1€0.
He nopkapriBarite cMasaHHble MaclioOM U3[eNusA, OHI MOTYT 3aropeTbCA.
He ncnonb3yiiTe pa3opBaHHbIN, 3aKpyUeHHbI Uv edopMUPOBaHHbIN XN1e6, Bbl MOXeTe 3aKNUHNTD
TOCTEp.
Wcnonb3yiiTe npnbop ToAbKO MO Ha3HaueHwMo.
He ncnonb3yiite npubop, ecivi OH NOBpeXAeH nan paboTaeT ¢ nepeboamu.

TOJIbKO ANA BbITOBOIO UCMOJIb3OBAHUA

NINKCTPALUN
1. Pa3bembl 4nA TOCTOB 4.  ToafoH Ans KpoLuek
2. Pblvar 5. [Hepxatenu ona xne6a

3. Perynatop cTeneHu nogxapneaHus

MEPEA NMNEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

YCTaHOBMTE YPOBEHb MOAXAPKIM Ha MakcUMyM (6). BKrouuTe nycToi npnbop Ans NpuseaeHns B nopsagok
371eMeHTOB. MOXET NoABMTLCA HEBObLION 3anaX, HO BONHOBATbCA He CTouT. ObecrneybTe XopoLLyto
BEHTUNIALMIO KOMHATbI.
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NOAXAPUBAHUE XJIEBA

1. YctaHoBWTE TOCTEP BEPTUKAIbHO Ha TBEPAYIO, FOPU3OHTANIbHYI0, TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.

2. BkniounTe BUNKY B PO3ETKY.

3. YcTaHoBuWTe Heo6X0AMMY!I0 CTEMEHb 06XXaprBaHUsA C MOMOLLbIo perynaTopa (1 = ceTnas, 6 = TeMHas).

4. TMonoxute xneb B pa3bem AnA TOCTOB (MakcManbHaa TOMLLMHA KycKa 25 Mm).

5. HaxmnTe Ha pblyar BHI3 10 €ro nonHoro onyuieHus. OH He GyfeT 3anepT, Noka TocTep He
NOACOEANHEH K INEeKTPUYECKOMY UCTOUHUKY.

6.  Onyctute gepxatenb Ana xneba B COT.

7. Bbl MOXeTe NOAHATb 1 M3BNeYb iepxaTesb [51s xieba BO Bpems 06kapuBaHs TOCTOB, YTOGbI

NPOBEPUTb CTENEHb NX NPOXapPEHHOCTU.

8. MMocne 3aBepLueHUs 06KapuBaHIA TOCTOB pbluar Gy[eT NOAHAT, HO Xe6 OCTaHeTCA B CI0TaX, NoKa
He 6y,|1yT NOAHATHI N U3BN€YEHbI fepXaTenu AnA xneba.

9. YTOObl OCTAHOBUTH NOAXAPKY, HAXMUTE KNaBuLLy A,

«  BoBpems o6xapKu TOCTOB UcNoNb3yiiTe AepxKaTenu Ana xneba.

+  TMocne 06xapKn TocTOB AepkaTenu Ansa xneba 6yayT ropaunmu. O6pauaiitecb ¢ HUMK
aKKypaTHO U 0653aTenbHO KnaguTe Ha TePMOCTOMKYI0 NOBEPXHOCTD.

NMAHWUHWU, HAABATTA U OP.

Vicnonb3yiite pepxatenu ana xneba nna 06>kapmBaHnA NaHNHN 1 YnabaTTbl C HAYNHKOI.

«  O6pexbre x1e6, ecnu oH 6onblIero pasmepa, Yem fepxaTtenb Ana xneba. He knagnTe B aepxatenb
C/ILLKOM MHOTO COAEPMMOTO, 4TOObl OH MOT 6eCnPenATCTBEHHO NOMECTUTLCA B CNIOT TOCTepa.

+ Yr0bbl chopMMpOBaTH «KapMaH» [N MHTPeANEHTOB, pa3pe3aiiTe xneb A1A NaHNHW, YnabaTTy n T. 4.,
0CTaBAAA HKHUI Kpaid HETPOHYTbIM. TaknM 06pa3bl MHFPeAUEHTbI HE BbiNafyT U He BbITEKYT BO
BpEeMs 00XKapKu.

+  ToHKO Hape3aHHble NHrpeaveHTbl obecneyaT HauayyLWniA pe3ynbTar.

«  Tepep Tem Kak ecTb 6yTepbpog, 06a3aTenbHO yoeanTech, YTo MHrPeANEHTbI LOCTaTOYHO ropauve.

« O6Aa3aTenbHo yb6epunTech Take, 4TO NOAAOH ANA KPOLUEK OUMLLEH OT Kanenb PacTomNIeHHbIX
VIHrPeANeHTOB.

. Haunka 6ypnet FOPAYEN. BypbTe 0CTOPOXHbI BO BpEMS! efibl.

3AMOPOEHHbIV XNIEB

1. OcTaBbTe perynatop nog»apKu Ha npeAnoYnTaeMom Bamm 3HaueHUm, BCTaBbTE 3aMOPOXKEHHbIN
xneb, onycTuTe pblyar, 3aTemM HAXXMUTE KNaBuLy 3.

2. BK/IOUMTCA CBETOBOM MHAMKATOP 3, M BpEMSA NOAKAPMBAHUA aBTOMATUYECKN N3MEHUTCA 1A
NoNyyYeHNs TOW e CTEeNeHU NoAXapuUBaHUS, UTo U NS HE3aMOPOXEHHOTO Xneba.

yXxoa n obCiyKUBAHUE

1. OTKnioumTe NprGOP OT PO3ETKYM 1 AaliTe eMy OCTbITb.

2. TpoTpuTe BHELUHIOO MOBEPXHOCTb BAAXKHOMN TKaHbIO.

3. [pw HeOOXOAMMOCTI NOMOWTE fiepKaTenn Ans xneba B Tenno MbinbHoN Boge. OnonocHuTe n
TILATENbHO BbICYLIMTE Nepes MOBTOPHbLIM UCMOb30BaHUEM.

MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

npuéopsl 1 6ataper 0JHOPA30BOrO AN MHOTOPA30BOrO UCMOJb30BaAHNS,
MOMeYeHHbIe OZHUM 13 3TUX CUMBOJIOB, HEOBXOAMMO YTUAM3UPOBATH OTAENBbHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTENbHO YTUAN3NPYITE SEKTPUYECKNE 1
3MIEKTPOHHbIE N3AENNS, a TaKKe (eCan 3TO NpUMeHMMO) 6aTapen OAHOPA30BOTo WK
MHOrOPa30BOro NCMo/b30BaHNA B COOTBETCTBYIOLMX OPULMANBHBIX MYHKTaX
MOBTOPHOI NepepaboTku / cbopa OTXO[OB.

E E Bo n3bexaHvie BO3eNCTBIA BpeHbIX BELLECTB HAa OKPYatoLLYyio Cpefly 1 340POBbe
I
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni pfedate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrarite viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pfistrojem si nesméji hrét
déti. Déti nesméji provadét Cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly
véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte
mimo dosah déti mladsich 8 let.

Pistroj nepfipojujte pfes ¢asovac nebo systém dalkového ovladani.

Chléb hofi. NepouZivejte spotiebic v blizkosti zaclon ¢i pod nimi nebo pod
jinym hoflavym materidlem a sledujte jej, kdyz je horky.

A\ Povrchy pfistroje budou palit.

Vyjméte a vyprazdnéte prihradku na drobky.

Otrete je vlhkym hadfikem, osuste a pak vratte do topinkovace.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce

nebo osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

® Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢&i jinych nadob obsahujicich vodu.
Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkova¢, nechte jej vychladnout a opatrné chléb vyjméte.
Neopékejte krajice s maslem, mohly by se vznitit.
Nepouzivejte potrhany, zkrouceny nebo poskozeny chléb, mohl by se v topinkovaci zaseknout.
Nepouzivejte spotiebic pro jiny tcel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotiebi¢, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

JEN PRO DOMACI POUZITI
NAKRESY
1. Opékaci otvory 4. Pfihradka na drobky
2. Packa 5. Drzaky na pecivo

3. Ovladac stupné peceni

PRED PRVNIM POUZITIM

Nastavte Uroven opeceni na maximum (6). Pouzijte spotiebic prazdny, abyste zpracovali nové prvky. Mlize
to nepatrné zapéchat, ale nejde o nic rizikového. Ovéfte, zda je mistnost spravné odvétravana.

OPEKANI CHLEBA

1. Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou vici teplu.

2. Zasunte zastrcku do zasuvky.

3. Nastavte ovladac stupné peceni do pozadované polohy (1 = svétlé, 6 = tmavé).
4. Umistéte krajice do opékacich otvor(i (maximalni tloustka 25 mm).
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Zatlacte packu az dolu. Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkovac pripojen k siti.

Drzak na pecivo zasurite do otvoru.

Béhem opékani mizete drzak na pecivo vytahnout a zkontrolovat stav opékani.

Po dokonceni opékani se packa zvedne, ale pecivo zdstane v otvorech, dokud drzaky na pecivo
nevytahnete.

Opékani ukoncite tlacitkem A,

Pfi opékani vzdy pouzivejte drzaky na pecivo.

Drzaky na pecivo budou po opékani horké. Zachazejte s nimi opatrné a vzdy je pokladejte na
tepelné odolny povrch.

PANINI, CIABATTA ATD.
Drzéky na pecivo pouzivejte k opékéni plnénych panini a ciabatt.

Zakrojte pfecnivajici okraje, aby se pecivo do drzéku na pecivo veslo. Drzak nepfepliiujte, do
opékaciho otvoru musi jit zasunout snadno.

Vytvorte si kapsu na ingredience, tzn. ze spodni okraj panini, ciabatty atd. nechate nerozfiznuty. Tak
zabrdnite tomu, aby ingredience béhem opékani vypadavaly ¢i vytékaly.

Nejlepsich vysledki dosahnete s najemno nakrajenymi ingrediencemi.

Pred konzumaci vzdy pamatujte na to, ze ingredience byvaji vevnitf velmi horké.

Vzdy pamatujte na to, ze vyteklé ingredience je tfeba z pfihrddky na drobky odstranit.

Naplné budou HORKE. P¥i konzumaci bud'te opatrni.

MRAZENY CHLEB

1.

Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasunte zmrazeny krajic, spustte packu
prihradky na chléb, pak stisknéte tlacitko 3.

2. Rozsviti se kontrolka 3k, ¢as opékani se pfenastavi automaticky, aby stupen opeceni byl stejny jako u
nezmrazeného chleba.

PECE A UDRZBA

1. Pristroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.

2. Otfete vnéjsi plochy vihkym hadfikem.

3. Pokud je to tfeba, drzaky na pecivo umyjte v teplé mydlové vodé. Pied opétovnym pouzitim
dukladné oplachnéte a osuste.

RECYKLACE

latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symboli
nesméji byt vyhazovany do smésného komunainiho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficialnim
recykla¢nim/sbérném misté.

ﬁ E Aby nedochézelo k niceni zivotniho prostiedi a zdravi kvali obsazenym nebezpec¢nym
L]
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrérite vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a su si
vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a
pouzivatelskd udrzba nemaju byt vykonavané detmi ak nie su starsie ako 8
rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickt Snuru uchovavajte mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov.

Nepripajajte pristroj pomocou ¢asovaca alebo systému dialkového
ovladania.

Chlieb sa méze vznietit. Nepouzivajte tento spotrebic v blizkosti alebo pod
zéclonami alebo v blizkosti inych horlavych materidlov a sledujte ¢i nie je
prilis horuci.

A\ Povrchy spotrebica budu horuce.

Vyberte a vyprazdnite tacku na omrvinky.

Utrite ju vlihkou handri¢kou, vysuste a potom ju vrétte do hriankovaca.

Ak je privodny kébel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo

k riziku.

®  Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankovac, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrante.
Netoastujte “namazané” kusky chleba, mozu sa vznietit.
Nepouzivajte poldmany, skrateny alebo zdeformovany chlieb, mohli by ste hriankovac upchat.
Spotrebic nepouzivajte na iny Ucel nez na ten, ktory je popisany v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebic, ked je poskodeny alebo mé poruchu.

LEN NA DOMACE POUZITIE

NAKRESY
1. Toastovacie otvory 4. Tacha na omrvinky
2. Packa drziaka chleba 5. Drziaky na pecivo

3. Volba stupna opekania

PRED PRVYM POUZITIM

Nastavte Urover opecenia na maximum (6). Uvedte do ¢innosti prazdny spotrebic, ¢im odetrite nové
prvky. MéZe to trochu zapachat, ale nie je to ni¢, coho by ste sa mali obdvat. Zabezpecte dobré vetranie
miestnosti.
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OPEKANIE CHLEBA

uhwN =
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Hriankova¢ postavte na pevny, vodorovny a tepluvzdorny povrch.

Zasunte zastrcku do sietovej zasuvky.

Nastavte pozadovany stupen opekania (1 = svetly, 6 = tmavy).

Vlozte chlieb do toastovacich otvorov (maximélna hridbka 25 mm).

Zatlacte packu drziaka na chlieb Uplne dole. Packa zapadne len vtedy, ak je spotrebi¢ pripojeny do
siete.

Drziak na pecivo vloZte do otvoru.

Pocas opekania mozete drziak pecivo povytiahnut, aby ste skontrolovali, ako postupuje opekanie.
Po skonceni opekania sa packa zodvihne, ale chlieb zostane v otvoroch, az kym nevytiahnete von
drziak na pecivo.

Na zastavenie opekania, zatlacte tlacidlo A.

Pri opekani vzdy pouzivajte drziaky na pecivo.

Po opekani budu drziaky na pecivo hortce. Narabajte s nimi opatrne a vzdy ich polozte na
teplovzdorny povrch.

PECIVO TYPU PANINI, CIABATTA, ATD.
Na opekanie plneného peciva typu panini a ciabatta pouzite drziaky na pecivo.

Vy¢nievajlce okraje petiva orete, aby zapadol do drZiaka na pecivo. Drziak napinajte len do tej
miery, aby sa dal lahko vsunut do opekacieho otvoru.

Vytvorte vrecko na suroviny tak, ze nechate spodny okraj peciva typu panini, ciabatta, atd.
neprerezany. Tak zabréanite tomu, aby suroviny pocas opekania vypadavali von alebo z nich kvapkalo.
Na dosiahnutie najlepsich vysledkov su potrebné natenko nakrajané suroviny.

Vzdy dbajte o to, aby boli suroviny pred konzumaciou tplne prehriate.

Vzdy dbajte o to, aby bola tacha na omrvinky ocistena od akychkolvek roztopenych surovin.

Naplne budd HORUCE. Jedzte ich opatrne.

ZMRAZENY CHLIEB

1.

Nechajte stupen opekania na Vasom obltibenom nastaveni, vlozte zmrazeny chlieb, stlacte packu
drziaka chleba, potom stlacte tlacitko 3.

2. Zasvieti svetelna kontrolka 3 a ¢as opekania sa automaticky prisposobi tak, aby sa dosiahol ten isty
stupen opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.

2. Vonkajsi povrch utrite vihkou handrickou.

3. Vpripade potreby umyte drziaky na pecivo v teplej vode so saponatom. Pred opatovnym pouzitim
oplachnite a dékladne osuste.

RECYKLACIA

latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.

ﬁ Ef Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
|
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczeristwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdoInosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Nie podtaczaj urzadzenia za pomoca regulatora czasowego lub zdalnego
sterowania.

Pieczywo moze sie zapali¢. Nie pozwdl, aby podczas uzywania urzadzenie
stykato sie z zastonami, lub innymi materiatami tatwopalnymi i nie
pozostawiaj bez nadzoru, dopdki nie ostygnie.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewajg sie.

Wyjmij i opréznij tacke na okruszki.

Wytrzyj ja miekka, wilgotng szmatka i wstaw do tostera.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad

naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
®  Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn

zawierajacych wode.
W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciagnij wtyczke z gniazdka sieciowego.

Nie wktadaj do urzadzenia pieczywa posmarowanego, moze sie zapalic.
Nie wktadaj w toster znieksztatconego pieczywa, moze utkwi¢ w tosterze.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej instrukgji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI
1. Otwory na pieczywo 4. Tacka na okruszki
2. Dzwignia 5. Uchwyty na pieczywoi

3. Regulacja opiekania

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Ustaw stopien opiekania na maksimum ($wieca sie wszystkie lampki kontrolne opiekania). Uruchomi¢
puste urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne musza sie wygrza¢. Moze wystapic¢ lekki zapach
,spalenizny”. Nie stanowi to zadnego zagrozenia.
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OPIEKANIE PIECZYWA

Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.

Wtéz wtyczke do gniazdka sieciowego.

Ustaw regulacje opiekania na zadany stopien (1=jasny, 6=ciemny).

Wtéz pieczywo do otworu (grubosé maksymalna kromki 25 mm).

Weciénij dzwignie opiekania do koica. DZwignia nie dojdzie do konca, jezeli toster nie jest podtaczony

do zasilania energig .

t6z uchwyt na pieczywo w otwor na pieczywo.

W trakcie opiekania, aby sprawdzi¢ postep opiekania, mozesz unies¢ uchwyt na pieczywo do gory.

8.  Po skonczeniu opiekania, dzwignia wyskoczy, ale chleb pozostanie w otworach na pieczywo, dopoki
nie wyjmiesz uchwytéw na pieczywo.

9. Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk 4.

+ Do opiekania zawsze uzywaj uchwytéw na pieczywo.

«  Poopiekaniu uchwyty na pieczywo sa gorace. Obchodz si¢ z nimi ostroznie i zawsze stawiaj

na powierzchni termoodporne;j.

uhwN =
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PANINI, CIABATTA, ITP.

Uzywaj uchwytdw na pieczywo do opiekania panini i ciabatta.

«  Poobcinaj kromki, aby pasowaty do uchwytu na pieczywo. Nie wciskaj kromek na site, powinny sie
luzno miesci¢ w otworach na pieczywo.

« Utwdrz w pieczywie kieszenie na sktadniki, pozostawiajac nieprzekrojone spody w panini, ciabatta,
itp. Zapobiegnie to wypadaniu lub kapaniu sktadnikéw podczas opiekania.
Najlepsze wyniki daja sktadniki grubo pokrojone.

«  Przed zjedzeniem zawsze sprawdz, czy sktadniki sg gorace.

«  Tacka na okruszki zawsze musi zosta¢ oczyszczona ze stopionych sktadnikéw.

PIECZYWO ZAMROZONE

1. Ustaw regulacje opiekania w zagdanym potozeniu, umie$¢ zamrozone pieczywo w tosterze, opus¢
dzwignie i nacisnij 3.

2. Zapalisie lampka 3k, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac taki sam
stopien opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

KONSERWACJA 1 OBSLUGA

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.

2. Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.

3. Wrazie potrzeby, umyj uchwyt na pieczywo ciepta woda z mydtem. Optucz i doktadnie wysusz przed
ponownym uzyciem.

RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw $rodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
L]

z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadéw/
recyklingu.

32



Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cid¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti
pod nadzorom. Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.
Nemojte prikljucivati uredaj putem tajmera ili sustava za daljinsko
upravljanje.

Kruh moze da pregori. Nemojte koristiti uredaj blizu ili ispod zavjesa ili
drugih zapaljivih materijala i nadgledajte ga dok je vruc.

A\ Povrsine uredaja ¢e postati vruce.

Izvadite i ispraznite ladicu za mrvice.

Ocistite je vlaznom krpom, osusite i vratite u toster.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti

pr0|zvodac ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Ako se kruh zaglavi u tosteru, iskopcajte uredaj iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i pazljivo uklonite
kruh.
Nemojte stavljati kruh premazan maslacem ili sli¢nim sastojcima, koji mogu izazvati pozar.
Nemojte koristiti raskomadane, savijene ili deformirane kriske kruha.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.
ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU
CRTEZI
1. Prorezi za tostiranje 4. Ladicaza mrvice
2. Rucica 5. Drzacikruha

3. Regulator pecenja

PRIJE PRVE UPORABE

Postavite pecenje na maksimalnu razinu (6). Vrsite ovaj ciklus pecenja bez kruha, kako biste pripremili
nove grijace elemente na rad. MoZe se osjetiti neprijatan miris, ali to je normalno. Osigurajte dobru
ventilaciju prostorije.

TOSTIRANJE KRUHA

1. Postavite toster na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.

2. Stavite utikac u uti¢nicu.

3. Okrenite regulator pecenja na zeljenu jacinu (1 = svijetlo pecenje, 6 = tamno pecenje).
4. Stavite kruh u proreze za tostiranje (maksimalna debljina kruha 25 mm).
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5. Pritisnite ru¢icu prema dolje.b Rucica ¢e ostati u donjem poloZaju samo ako je toster spojen na
elektri¢nu mrezu.

6.  Umetnite drza¢ kruha u otvor.

7. Drzat kruha mozete podizati tijekom pripremanja prepecenog kruha kruha kako biste provjerili tijek
postupka.

8. Nakon sto se postupak pripremanja prepecenog kruha zavrsi, rucka ce iskociti dok ¢e kruh ostati u
otvorima dok ne izvadite drzace kruha.

9. Ako Zelite da zaustavite tostiranje, pritisnite tipku A,

«  Uvijek upotrebljavate drzace kruha prilikom pripremanja prepecenog kruha.

«  Drzaci kruha su vrudi nakon pripremanja prepecenog kruha. Pazljivo rukujte drza¢ima i
uvijek ih stavljate na povrsinu otpornu na toplinu.

SENDVICI, CIABATTA, ITD.

Upotrebljavajte drZace kruha kako biste prepekli napunjene sendvice i ciabattu.
Odrezite visak kruha kako bi stao u drza¢ kruha. Ne prepunjajte drzac¢ kruha kako ga ne biste mogli
staviti u otvor za pripremanje.

«  Nerezite donji kraj sendvica, ciabatta, itd. kako biste napravili dZzep za sastojke. Na ovaj nacin sastojci
nece ispadati ili iscuriti tijekom postupka pripremanja prepecenog kruha.

«  Nasitno narezite sastojke kako biste postigli najbolje rezultate.

. Uvijek provjerite jesu li sastojci topli prije nego $to zapocnete jesti prepeceni kruh.
Uvijek uklonite rastopljene sastojke iz ladice za sakupljanje mrvica.

+  Punjenja su VRUCA. Pripazite dok ih jedete.

ZAMRZNUTI KRUH

1. Ostavite regulator pecenja na vasoj omiljenoj jacini, stavite zamrznuti kruh u prorez, spustite rucicu i
pritisnite tipku 3.

2. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo i vrijeme tostiranja bit ¢e automatski podeseno kako biste dobili
istu razinu pecenja kao i kod nezamrznutog kruha.

ISCENJE | ODRZAVANJE

C

1. lzvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.

2. Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom krpom.

3. Ako je potrebno, operite drzace kruha toplom sapunastom vodom. Isperite ih i temeljito osusite prije
ponovne uporabe.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se

zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fiziCnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, Ce niso starejsi od
8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

Te naprave ne smete prikljucite na Casovnik ali sistem za daljinsko upravljanje.
Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v blizini ali pod zavesami ali
drugimi vnetljivimi materiali in jo opazujte, dokler je vroca.

A\ Povrsine naprave se segrejejo.

Odstranite in izpraznite pladenj za drobtine.

Obrisite ga z vlazno krpo, potem pa ga znova vstavite v opekac.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni

zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.
®  Tenaprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo
Ce se kruh zatakne, opeka¢ odklopite, pocakajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.
Ne pecite namazanih stvari, saj se lahko vnamejo.
Ne uporabljajte strganega, ukrivljenega ali deformiranega kruha, saj se lahko zatakne v opekacu.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

1. Odprtine opekaca 4. Pladenj za drobtine

2. Rotica 5. Drzalizakruh
3. Nastavitev zapecenosti

PRED PRVO UPORABO

Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (vse lucke za stopnjo zapecenosti svetijo). Napravo
pustite obratovati prazno, da utecete nove grelnike. Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas
to ne skrbi. Poskrbite, da je soba dobro prezracena.

POPECENJE KRUHA

1. Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.

2. Vti¢vstavite v elektri¢no vticnico.

3. Nastavite zeleno stopnjo zapecenosti (1 = svetlo, 6 = temno).

4. Kruh postavite v odprtino opekaca (najve¢ja debelina je 25 mm).

5. Vzvod potisnite do konca navzdol. Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni priklju¢en na elektri¢no energijo.

35



6.  Drzalo za kruh spustite v rezo.

7. Drzalo za kruh lahko med popekanjem dvignete, da preverite stopnjo popecenosti.

8. Ko koncate popekanje, se bo rocica dvignila, kruh pa bo ostal v rezah, dokler drzal za kruh ne
dvignete iz njih.

9.  Zaustavitev pecenja pritisnite gumb A,

+  Med popekanjem vedno uporabite drzali za kruh.

«  Popopekanju bosta drzali za kruh vro¢i. Z njima ravnajte previdno in ju vedno polozite na
povrsino, ki je odporna proti vro€ini.

POPECENI SENDVICI, CABATE ITD.

Uporabite drzali za kruh za popekanje polnjenih sendvicev in ¢abat.

. Kruh obrezite tako, da se bo prilegal drzalu za kruh. DrZala za kruh ne napolnite preve¢, da se ne bi
moglo z lahkoto prilegati rezi opekaca.

«  Oblikujte zepek za sestavine, tako da pustite spodniji del sendvicev, ¢abat itd. neprerezan. Tako boste
preprecili, da bi sestavine med popekanjem kapljale ali padle iz kruha.
S tanko narezanimi sestavinami boste dosegli najboljSe rezultate.

. Preden boste pojedli popecene kruhke, imejte vedno v mislih, da so vse sestavine zelo vroce.

«  Zpladnja za drobtine vedno ocistite vse stopljene sestavine.
Polnila sendvi¢ev, ¢abat itd. bodo VROCA. Bodite previdni, ko jih boste zauzili.

ZAMRZNJEN KRUH

1. Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod navzdol
in se dotaknite gumba .

2. Zasvetilucka %, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako, kot ¢e ne
bi bil zamrznjen.

NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.

2. Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.

3. Ceje potrebno, drzali za kruh umijte s toplo milnico. Sperite in temeljito osusite pred ponovno
uporabo.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
= Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,

kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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Alofaote Tig 06nyieg, QUAEETE TIC 08 AOPANEC PEPOC KAl O TIEPITTTWON TIOU SWOETE Tr) GUOKEUH GE AANOV
xPNnotn, dwoTte padi kai Tic 0dnyiec. Apatpéote 6Aa Ta UMK CuoKeuaoiag mptv amd T Xpron.

THMANTIKA METPA AZQANEIAL
Tnpeite Ta Bacika HETPA AOPANELAC, CUUTIEPINAUBAVOUEVWY TWV TIAPAKATW:
H napovoa cuokeun umopei va xpnotpomnoinBei amd maidid nAikiag avw
TWV 8 ETWV Kal ATOMA UE PEIWUEVEC CWUATIKES, ALoBNTAPLEC 1 SLlAVONTIKES
IKavOTNTEC A ATtopa mou dev SlaBETouv EMAPKN EUMELpIa 1} yvwan, und Thv
npoUndBeon 611 Ba Bpiokovtal umo emifAegn i Oa AdBouv OXETIKEG
o0nyieC Kal KaTavoouv Toug KIVEUVOUC TIOU EVEXEL N XPNON TNG CUOKEVAC.
Ta maubia dev mpémel va xpnoLUOToIoUV TN GUOKEUN wg maixvidl. O
KaBaplopAC Kal n ouvtAPNon amod xpnotn 6ev mpémel va
TpaypatomolouvTal amod maudld, EKTOC KL av givat Avw Twv 8 ETWV Kal
Bpiokovtal umo emiBAedn. Na dlatnpeite Tn oUOKELR Kal To KAAWSIo
HaKpPLd armod maidid NAIKIag KATw Twv 8 ETwV.
Mn ouVOEETE TN CUOKEUN HE XPOVOSIOKOTITN 1) CUCTNHA TNAEXEIPIOUOU.
To Ywpi evdéxeTal va Kagi. Mn XpnOILOTIOLETE TN CUOKEUN KOVTA 1 KATW
amo KoupTives ) AAAa eDPAEKTA UAIKA Kal mapakoAouBeite Tn 600 eival
aKOpa Bepun.
A\ O eMPAVELEC TNC OUOKEVNC BeppaivovTal umepBoAIKAL.
AgaipéoTte Kal adeldoTe To 8ioKo yia PixouAa.
2KOUTTIOTE TO € UYPO TTavi, OTEYVWOTE TO KAl 0TN OUVEXELD
EMAVATOTODETAOTE TO OTN PPUYAVIEPQL.
Eav to kaAwbio givat pBappévo, mpémel va avtikataotadei amd Tov
KATOOKEVAOTH, TOV QVTITPOOWTO TOU ) KATOL0 €€0UCI000TNUEVO
TIPOOWTIO TIPOC ATTOPUYH KIVOUVWV.
®  Mnv xpnotyomoleite QUTH T GUOKEUN KOVTA O Pmaviépe, viouliépeg, vimTrpeg i} GANa Soyeia mou
TIEPIEXOLV VEPO.
Edv 1o Ywi opnvwoel amoouvdéoTe Tn puyaviépa amd tnv mpila, aproTE TV VA KPUWOEL Kal
QMOUOKPUVETE TTPOOEKTIKA TO YW
Mn @puyavileTte BouTupwUEVA QVTIKEIMEVA, UTTOPEL VA TTIACOUV QWTIA.
Mn XpnOIUOTIOLETE KOMMUEVO, KAUTUAWHEVO 1 TIOPAUOPPWHEVO YW, UTOPEL VO GYNVWOEL 0T QPUYAVIEPT.
Mn XPnOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN Yla OTIOIOVOTTOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIC
TapoUoEC odnyiec.
Mn xpnotpomoleite Tn cUoKeUR v ival @Bapuévn f Tapouatdalel SUCAEIToOUpYiEC.
ANOKAEIZTIKA A OIKIAKH XPHEH

ZXEAIA
1. ZXIopéG @puyaviopatog 4. Aiokog yla Yixouha
2. Moyhog 5. Onkeg Ywuiov

3. Emimedo ppuyaviopatog

MPIN ANMO THN NMPQTH XPHXH

PuBpiote 1o emimedo @puyaviopaTog oTo PEYIOTO (Ue OAEG TIG AUXViEC EMMESOU PPUYAVIOUATOG AVAUHEVEC).
AQNOTE TN GUOKELN VO AEITOUPYNOEL KEVI WOTE VA “0TpWwoouv” Ta véa oTolxeia. Mmopei va umdpéel kdmola
Hupwdid, ala Sev ivat katt avnouxnTikd. BeBaiwBeite 611 To SwpdTtio agpiletal Kad.
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OPYTANIZMA YOMIOY

TomoBetAOTE TN PpUYavIEpa OpBia o€ oTaBEPR, TUPAVTOXN EMPAVELQ.

YuvéoTe To QIG Ke Tnv Tpila pevpaToc.

PuBuioTe To emimebo @puyaviopatog otnv amartolpevn 0éon (1 = ehappEU YPoIuo, 6 = PéYIoTo YiGIO).

TomoBeTAOTE YW 0TN OXIOUN GPUYAVIOUATOC (EYIOTO TIAXOC 25 mm).

Miéote MApwG KATw To PoXAO. EGv n ppuyaviépa dev ival ouvdedepévn 0To pelpa, Sev TPOKEITAL

va KAEOWoel KATw.

KateBaote ™ 0Akn Ywptov otnv umodoxn.

Katd tn S1dpKela TOU GPUYaVIoUATOC, UTOPEITE VA ONKWOETE Tn Orikn Tou PwHLoL yia va eAEyEeTe

NV MP060d0 Tou PPUYAVIcUATOC.

8.  MOAIC TeAelwOEl TO PUYAVIOUA, 0 HoXAOG Ba avaonkwBOei alAd o Ywpi Ba mapapeivel oTic uToSoxEC
£W¢ OTOU AVACNKWOETE TIG OrKeS YwLov.

9. Tava S1akOPETE TO PPUYAVIOUA, TTATHOTE TO KOUWTTi A,

«  Xpnotpomolgite mavra T OKEG PwHIOU KATA TO PPUYAVIGHA.

o 010RKeC PwHIOU Ba Kaive PETA TO PPUYAVIOHA. METAYXEIPIOTEITE TIG UE TTPOGOXI) KAl Val TIG

tomoOeteite mavta o€ em@Avela avOekTIKN oTn OgppdTnTa.

ubhwn =

~o

YOMAKIA, TZIANATA, K.AN.

Xpnolporromre TIG OKESG PWHIOU Yia va YAVETE YEUIOTA PWHAKIA Kat T{lamdTa.
Kote To Ywpi mou mpoe€éxel woTe va xwpEoel aTn Brkn Tou Ywuiov. Mnv mapayepiete tn Brikn
TO0O0 WOTE VA PNV UMOPEL va TTEPATEL e EVKONIX amo Tnv umodoxn ¢puyaviouatog.
. YXNMOTIOTE pia TOETN Yia Ta UMK XWwpiG va KOPETE TO KATW PéPOG amod Ta YwpdKia, TV TClamdTa, K.
At Me autév Tov Tpomo ta UAKA 6ev Ba Byouv €€w 1y Sev Ba xuBouv oTn Sidpkela Tou Ppuyaviopatog.
«  Tapiokoppéva UNIKA Ba €xouv KANITEPO amMOTENECHA.
. ENéyxete mavTa 611 Ta UAIKA €xouv {eoTabel kahd o€ OAa Ta Gnpeia PLV TA KATAVOAWOETE.
EAéyxete mavta ott €xouv KaBaploTel OAa Ta Mwpéva UNIKA amod To Sioko yia Ta Yixoula.
. H yéuion Ba KAIEL Mpooéxete 6Tav TNV KATAVANDVETE.

KATEWYITMENO YOQMI

1. Agnote 1o eminebo QpuyavioUaTOC TNV ayanmnuévn oac pUOUION, E0AYAYETE TO KATEYUYUEVO YW,
KOTERAOTE TO MOXAO KAl 0T GUVEXELQ TTATHOTE TO KOUWTTE 3.

2. Huyvia % avapet kat o xpovog @puyaviopatog aANAlel AUTOPATWE WOTE va EXETE TO iS1o emimedo
PPUYAVIOUATOG OTIWG KAl LE TO VWTTO Pwi.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHXZH

1. Bydhte To BUOMA TNG OUOKEUNC ammd Ty mpila Kal aQroTE TV VA KPUWOEL.

2. YKOUTIOTE TIC EEWTEPIKEC EMPAVELEG PE Eva UYPO TTAVI.

3. AvBéhete, mMAUVETE TIC BNKeG YwIOL pe XMapd oamouvovePo. ZeMUVETE Kal OTEYVWOTE KA TTPLV TIG
XPNOILOTIOIOETE TAAL

ANAKYKAQZIH
ﬁ ﬁ Ma v amo@uyn meoRANuaTwy oto mepIBANoV Kal Ty uyeia Aoyw empBAaBwv

0UCLWY, Ol CUCKEUEC Kal Ol EMAVAPOPTI(OMEVEC KAl N EMTAVAPOPTI(OUEVEC UTTATAPIEG
TIOU EMIONUAIVOVTAL [IE KATTIOL0 ammd auTd Ta 6UBOAA, Sev TPETEL VA AMOPPIMITOVTAL e
Ta KOWA OIKIOKA amoppippata. Na amoppinTeTe mAVTA TIC NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEVEC Kal, mou XpeladeTal, TIG EMavagopTI(OUEVEG KAl N EMAVAQOPTI{OHEVEG
umatapiec, og kataAnho, emionpo onueio cuANoYARC/avakUKAWONG.
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek
csak feligyelet alatt/masok utasitasainak megfelelen és csak akkor
hasznalhatjak, ha tisztdban vannak a hasznalatbol eredé kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel. A késziilék tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor végezhetik,
ha 8 évesnél idésebbek. Tartsa az eszkdzt és a kabelt 8 éven alul
gyermekektdl elzarva.

Ne csatlakoztassa a készuléket id6zité kapcsoldhoz vagy tavvezérlési
rendszerhez.

A kenyér megéghet. Ne haszndlja a késziiléket fliggonyok vagy mas
gyulékony anyag alatt vagy kozelében, és tartsa szemmel, amikor forro.
A\ A késziilék feliiletei felforrésodnak.

Vegye le és Uritse ki a morzsa talcat.

Egy nedves ronggyal torélje le, szaritsa meg, azutan tegye vissza a piritéba.

Ha a kdbel megrongalodott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonl6an szakképzett személlyel, hogy elkeriilje

a veszélyeket.

®  Nehasznélja a késziiléket fiird6kad, zuhanyz6, medence vagy egyéb vizet tartalmazé edény mellett.
Ha a kenyér beszorul, hiizza ki a konnektorbdl a piritét, hagyja leh(lni, majd 6vatosan vegye ki a
kenyeret.
Ne piritson vajazott dolgokat, mert meggyulladhatnak.
Ne hasznaljon szakadt, 6sszecsavarodott vagy deformalddott kenyeret, ami beleszorulhat a piritoba.
A késziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil més célra ne haszndlja.
Ne mikodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibasan mikadik.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK
1. Pirit6 nyildsok 4. Morzsa télca
2. Kar 5. Kenyértartok

3. Piritds-szabalyozé

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Allitsa be a maximalis pirité fokozatot (6). M(ikddtesse Giresen a késziiléket, hogy az Uj alkatrészeket
bejérassa. Lehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggddnia. Gondoskodjon a helyiség
megfeleld szell6zésérél.
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KENYERPIRITAS

1. Allitsa a kenyérpirit6t egy szilard, sik, h4all6 feliletre.

2. Tegye be a dugo6t a csatlakozé aljzatba.

3. Forditsa a piritas-szabalyozdt a megfelel6 fokozatra (1 = vildgos, 6 = s6tét).

4. Tegye be a (maximum 25 mm vastag) kenyeret a pirit6 nyildsba.

5. Nyomja le teljesen a kart. Csak akkor zarodik le, ha a piritost &ram ald helyezték.

6. Engedje le a kenyértartot a nyilasba.

7. Sutés kozben felemelheti a kenyértartét, hogy ellendrizze a piritas elérehaladtat.

8.  Habefejezédott a piritas, a kar megemelkedik, de a kenyér benne marad a nyilasban addig, amig ki
nem emeli a kenyértartot.

9. Nyomja meg a A gombot a piritas leallitasahoz.

+  Piritaskor mindig hasznalja a kenyértartékat.
«  Akenyértartok forroak lesznek piritas utan. Ovatosan kezelést igényelnek, valamint mindig
hoallo feliiletre tegye le 6ket.

PANINI, CIABATTA, STB.

Haszndlja a kenyértartokat a piritashoz, a toltott paninihez és a cibattéhoz.

«  Vagja el a tulméretezett kenyeret, hogy beleférjen a tartéba. Ne téltse tul a tartdt annyira, hogy az
nehezen illeszkedjen a nyilasba.
Készitsen egy zsebet a hozzévalok szaméra ugy, hogy felvédgatlanul hagyja a panini, cibatta stb. als6
részét. [gy megakadalyozhatja, hogy a hozzavaldk kiessenek vagy csépogjenek a piritas sorén.

« Avékonyra vagott hozzavalokkal érheti el a legjobb eredményt.
Evés el6tt mindig gy6z6djon meg réla, hogy a hozzavaldk teljesen kih(ltek-e.

«  Mindig gy6z6djon meg réla, hogy az olvadt hozzavaldkat letakaritotta a morzsatalcarol.

. Atdltelékek FORROAK lesznek. Ovatosan egye meg 6ket.

FAGYASZTOTT KENYER

1. Hagyja a piritas szabalyozot a kedvenc fokozatéan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le a kart,
azutan érintse meg a $k-t.

2. A fény kigyullad, és a piritasi id6 automatikusan médosul, hogy ugyanolyan foku piritast érjen el,
mint a nem fagyasztott kenyér esetében.

POLAS ES KARBANTARTAS

A

1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kihdlni.

2. Tisztitsa meg a kiilsé felileteket egy nedves ronggyal.

3. Sziikség esetén mossa el a kenyértartokat meleg szappanos vizben. Alaposan 6blitse le és szdritsa
meg 6ket az Ujbdli haszndlat el6tt.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jel6lések valamelyikével elldtott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
ﬁ E nem Ujratolthetd akkumulatorokban jelen |év veszélyes anyagok jelentette
mmmm KkOrnyezeti és egészségi kockdzatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartdsi
hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratoltheté akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznositd/begyjté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan,
sadece denetim/talimat altinda olmalar ve icerilen tehlikeleri anlamalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin (izerinde ve denetim altinda olmadiklan
taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir. Cihazi ve kablosunu 8
yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

Cihazin baglantilarini, bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemi
uzerinden kurmayin.

Ekmeginiz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi, perde veya diger
yanabilir materyallerin yakininda veya altinda kullanmayin ve cihaz sicak
durumda iken kontrol altinda tutun.

h Cihazin yuzeyleri ¢cok 1sinabilir.

Kirinti tepsisini ¢ikarin ve bosaltin.

Tepsiyi nemli bir bezle silin, kurulayin ve cihaz icindeki yerine takin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece uretici, Ureticinin yetkili

servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

®  Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda kullanmayin.
Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden cekin, sogumasini bekleyin ve
ekmedgi dikkatle gikarin.
Uzerine yag, recel, bal, vb. gida maddeleri siiriilmiis ekmekleri kizartmayin, alev alabilirler.
Bolinmds, kivrilmis veya sekli bozulmus ekmek parcalarini kullanmayin, cihazin icinde sikisabilirler.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amacla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari calistirmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. Kizartma bdlmeleri 4. Kininti tepsisi

2. Galistirmakolu 5. Ekmek Sepetleri

3. Kizartma kontrolu
iLK KULLANIMDAN ONCE

Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin (6). Parcalarini dayanikli kilmak icin cihazi ilk olarak ii bog durumda
calistirin. Ik calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin calistinldigi alani iyice havalandirin.

EKMEK KIZARTMA

1. Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1s1 gecirmez bir zemin iizerine, dik konumda oturtun.
2. Cihazin fisini, elektrik prizine takin.
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Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin (1 = hafif, 6 = kuvvetli).

Ekmedgi, kizartma bdlmesine yerlestirin (maksimum kalinlik 25 mm).

5. Galistirma kolunu asagiya dogru bastirin. Cihaz elektrige bagli olmadidi siirece kol, asagi konumda
kilitlenmeyecektir.

6. Ekmek sepetini yuvaya indirin.

7. Kizartma sirasinda ekmek sepetini yukari kaldirarak ekmeklerin kizarma durumunu kontrol
edebilirsiniz.

8.  Kizartma islemi tamamlandiginda kol ylikselecek ancak ekmek, siz ekmek sepetlerini yukari kaldirana
dek yuvalarda kalmaya devam edecektir.

9. Kizartmayi durdurmak icin & diigmesine basin.

«  Kizartma sirasinda her zaman ekmek sepetlerini kullanin.

«  Ekmek sepetleri kizartma sonrasinda sicak olacaktir. Dikkatli olun ve onlari her zaman sicaga

dayanikh bir yiizeye koyun.

Hw

PANINI, CIABATTA VB.

Dolgu malzemeli panini ve ciabatta'lar kizartmak icin ekmek sepetlerini kullanin.

. Ekmek sepetine girebilmesi icin ekmeklerin kenarlarini alin. Sepeti, kizartma yuvasina kolayca
giremeyecek sekilde asir doldurmayin.

«  Panini, ciabatta, vb. yiyeceklerin alt kenarlarini kesmeden birakarak malzemeler icin bir cep
olusturun. Bu, kizartma sirasinda malzemelerin disari ¢ikmasini veya sizmasini 6nleyecektir.
Malzemeleri ince dogramak en iyi sonucu verecektir.

«  Yemeye baslamadan 6nce malzemelerin her zaman tamamen isinmis olmasina dikkat edin.

. Eriyerek kirinti tepsisine akan malzemelerin her zaman temizlenmis olmasina dikkat edin.
Dolgu malzemeleri SICAK olacaktir. Yerken dikkatli olun.

DONDURULMUS EKMEKLER

1. Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmus ekmegi bdimeye yerlestirin, calistirma
kolunu asagiya dogru bastirin, ardindan % diigmesine dokunun.

2. 3klambasi yanacak ve kizartma siresi, dondurulmamis ekmekle ayni kizartma diizeyini saglamak
lizere otomatik olarak degisecektir.

TEMIZLIiK VE BAKIM

1. Cihazin figini prizden cekin ve sogumaya birakin.

2. Cihazin dis ylizeyini nemli bir bezle silin.

3. Gerektiginde, ekmek sepetlerini ilik sabunlu suda yikayin. Durulayin ve tekrar kullanmadan dnce iyice
kurutun.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=mmm genel evsel atiklarla birlikte ¢dpe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlsiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrt 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriinii diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsd de
experienta si cunostinte dacd sunt supravegheati/instruiti si inteleg pericolele
la care se supun. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si
utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat dacd acestia au
peste 8 ani si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la indemana
copiilor sub 8 ani.

Nu conectati aparatul prin intermediul unui sistem cu temporizator sau cu
comanda de la distanta.

Este posibil ca painea sa se arda. Nu folositi aparatul Ianga sau sub perdele sau
alte materiale combustibile si aveti grija cat timp prajitorul este fierbinte.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge.

Scoateti si goliti tava pentru firmituri.

Stergeti cu o carpa umeda, uscati, apoi reasezati-o in prajitor.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de citre fabricant,

agentul de service sau orice alta persoand calificatd, pentru a evita accidentele.
® Nufolositi acest aparat langa cadd, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.

Daca painea rdmane blocatd, scoateti prdjitorul din paine, ldsati-| sa se raceasca si scoateti painea.

Nu prdjiti felii unse cu unt, pot lua foc.

Nu folositi paine rupta, ondulatd sau taiatd gresit, puteti bloca prdjitorul.

Nu folositi aparatul in niciun alt scop decét cel descris in aceste instructiuni.

Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITi\
1. Fante pentru prdjire 4. Tavé pentru firmituri
2. Levier 5. Suporturi pentru paine

3. Comanda de prajire

iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Reglati nivelul de prajire la maxim (6) Operati aparatul gol, pentru a incalzi noile elemente. S-ar putea sa

miroasd putin, insd nu va ingrijorati. Asigurati-vd ca inceperea este bine ventilata.
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PRAJIREA PAINII

ONO VA WN

\©o

Asezati prajitorul de paine pe verticald, pe o suprafata stabild, nivelatd, termorezistenta.

Bagati intrerupatorul in priza.

Comutati butonul de comanda de prdjire la nivelul necesar (1 = mic, 6 = mare).

Puneti painea in fanta pentru prdjire (grosime maxima 25mm).

Apasati in jos complet manerul. Nu se va bloca decat daca prajitorul este conectat la o sursd de curent.
Coborati suportul pentru paine in orificiu.

Puteti ridica suportul pentru paine in timpul prajirii pentru a verifica procesul de prajire.

Dupd ce s-a prdjit painea, manerul se va ridica, insa painea va ramane in orificii pana cand veti ridica
orificiile suporturile pentru paine.

Pentru a opri prajirea, apasati butonul A.

Folositi intotdeauna suporturile pentru paine.

Suporturile pentru paine vor fi fierbinti dupa ce painea s-a prajit. Manevrati-le cu grija si
asezati-le intotdeauna pe o suprafata rezistenta la caldura.

PANINI, CIABATTA ETC.
Folositi suporturile pentru paine pentru a praji panini si ciabatta.

Taiati painea in asa fel incat sa incapa in suportul pentru paine. Nu umpleti excesiv suportul, acesta
trebuie sd intre usor in orificiul de préjire.

Formati un buzunar pentru ingrediente, Iasand netdiata marginea feliei de panini, ciabatta etc. Astfel,
ingredientele nu vor cddea sau scurge in timpul prajirii.

Méruntirea cat mai mica a ingredientelor va da cele mai bine rezultate.

Asigurati-va intotdeauna ca ingredientele sunt fierbinti inainte de a le consuma.

Asigurati-va intotdeauna ¢ ati curatat tava pentru firmituri de ingrediente topite.

Umpluturile vor fi FIERBINTI. Aveti grijé cand le consumati.

PAINE CONGELATA

1.

Lasati comanda de prdjire la nivelul preferat, introduceti painea congelatd, coborati manerul, apoi
atingeti 3.

2. Lumina 3k se va aprinde, iar timpul de prdjire se va modifica automat pentru a oferi acelasi nivel de
prdjire pe care il obtineti cu painea necongelata.

INGRUJIRE Sl iNTRETINERE

1. Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se raceasca.

2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda.

3. Daca este necesar, spdlati suporturile pentru paine cu apa calda si detergent. Inainte de a le reutiliza,

clatiti-le si uscati-le bine.

RECICLAREA

aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile reincércabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.

ﬁ E Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
L]
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MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aNa3eTe 1 U I NpefjaBaiiTe, ako npefasarte v ypeaa. OTcTpaHeTe BCUYKM
OMaKoBKU Npegw ynotpeba.

BAXHM NPEANA3HU MEPKU
Cﬂe,ElBaVITe OCHOBHNTE MEPKMK 3a 6e3OI'IaCHOCT, BKNIOYUTENHO:

To3wu ypen Moxe fa ce U3non3ga ot Jella Haf 8-roAuilHa Bb3pacT, KakTo 1 OT
X0pa C OrpaHunyeHr GU3NYECKI, CETUBHU UM YMCTBEHU CMOCOOHOCTY, UK
JIMNCa Ha OMKT 1 NO3HaHWA, aKO Ca HarNeXAaHW/VHCTPYKTUPaHU 1 pa3bupat
onacHoctute. C ypeaa He TpAbBa fa nrpant geua. [louncTeaHeTo 1
nopfpbXKKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbPLUBAT OT AeLid, OCBEH aKO Te HE Ca Haj
8-roguiuHa Bb3pacT v HAKOW 1 Harnexaa. [aseTte ypena v kabena ot geua
rnog 8-roguuHa Bb3pacT.

He cBbp3BanTe ypefa upes Tamep niam cuctema 3a AUCTaHLMOHHO
ynpaBJieHue.

XnabbT MOXe Aa ce 3ananu. 3aToBa He 13Mnon3BaiTe ypeaa B 6nmM30CT 4o nam
nog 3aBecy WAV APy 3ananimm MaTepuanii U He ro ocTaBAiTe 6e3
HabnofeHne, AOKaTO e ropeL.

A\TIOBbPXHOCTTA Ha Ypepa e Ce HaropeLuu.

A3BageTe 1 n3npasHeTe TaBMYKaTa 3a TPOXU.

MouncTeTe A C BNaXHa Kbpna, NOACYLETe A 1 0THOBO A NMOCTaBeTe B TOCTepa.
Ako KabenbT e noBpefeH, Tol TpsAbBa Aa ce NOAMEHN OT NPOM3BOANTENS,
HeroB NpeACTaBUTEN 3a CEPBU3HO 0O6CNYKBaHE UK APYro KBanupuLmpaHo

3a Ta3u yen nmue, 3a fa ce n30erHe BCAKakbB puck.

®  He BukopucToByiiTe Lei NpuCTpiil No613y BaH, AyLUiB, 6ACEIHIB Ta iHWX pe3epByapiB i3 BOAOI.
AKo xna0bT 3acefjHe B ypefa, U3KNoUeTe ypeaa, OCTaBeTe ro Aa Ce OX1aAu U BHAMATENHO U3BajeTe
xnaba.
He npenuyarite NpoayKTh, HaMma3aHu C Macnio - Te MoraT Aia Ce 3ananart.
He n3non3gaiite HagpobeHu, 3BTV UM MW TaKKBa C HenpasuHa $opma, Thil KaTo Te MoraT Jja
3acefiHaT B ToCTepa.
He n3nonsBarite ypeaa 3a Apyru Lenwu, OCBEH Te3U, ONUCAHN B HACTOALMUTE MHCTPYKLMN.
He n3non3gaiiTe ypeaa, ako e NOBPeAeH Uin He paboTu 3paaHoO.

CAMO 3A JOMALLUHA YNOTPEBA

MNKOCTPALIAA
1. Tpouenu Ha TocTep 4. TaBMuKa 3a TPOXM
2. Pbuka 5. Bopau 3a dunuiiku

3. ByToH 3a 1360p Ha CTeneHTa Ha NpenuyaHe

NMPEAU MBPBOHAYAJIHO U3MOJIBBAHE

3apainTe MakcMMarHa cTeneH Ha npenuyaxe (6). 3ageicTBaiiTe ypefa npaseH, 3a ja 06paboTuTe HOBUTE
HarpeBaTtenu. ToBa MOXe Aia NpeAn3BrKa MUPK3Ma, HO TA He TpAGBa fia Bi 6e3nokou. YBepere ce, ue
rnomelLLeHneTo e Lobpe BEHTUMPAHO.
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MPEMWYAHE HA X146

1. Pasnonoxete ToCTepa B U3MPABEHO NOOXKEHWE HA TBBPAA, PaBHa, TOMIOYCTONUMBA NMOBBPXHOCT.

2. Bknioyete wwencena B 3axpaHBalLMA KOHTAKT.

3. Hactpolite 6yToHa 3a M360p Ha CTeneHTa Ha NpenuyaHe Ha HeobxoaMMOTO HUBO (1 = cnabo, 6 = CUIHO).

4. TlocTaBeTe punuATa B MpoLiena Ha TocTepa (MakcumanHa gebenunHa 25 mm).

5. HaTucHeTe pbykaTa Hafjony A0 KpaliHa cTeneH. Ta Lie ce 3acTonopy B AoJHa NO3WLMS, Camo aKo
TOCTEPDBT € BKJIOUEH B €NIEKTPUYECKATa MPEeXa.

6. lMocTaBeTe BoAaua 3a GuaniiknTe B MpoLena.

7. MoxeTe Aa NOBAMTHETE BOJAYa, 3a Aa MPOBEPHUTE KaK Ce Npeniya punmniikara.

8.  KoraTo npouecsT NpuKoun, pbyKaTa Lie ce NOBAUTHE, a GUniKaTa Le OCTaHe B NpoLena, JOKaTo
He NoBAWrHeTe BOAaumTe,

9. 3a[janpeKbCHeTe NPernnyaHeTo, HaTUCHeTE BYTOH A,

. BuHaru usnonssaiitTe BogaunTe, Korato npennyarte GuannKu.

+  Bopauure ocTaBat ropeiwyu cnepg npenvyane. Moaxoxaaiite C BHUMaHMeE N FM NOCTaBANTe
BbPXY TONNIOYCTONYMBA NOBBPXHOCT.

NMAHWUHW, YABATA 1 OP.

V3non3BariiTe BofauuTe 3a NpenunyaHe Ha naHnHU 1 yabarta.

M3pexeTe cTbpualyma xns6, 3a fa ce nobepe BbB Bofaya. He npenbniBaiiTe Bofaya Taka, Ye Aa He ce
no6upa c nekoTa B npouena.

OdopmeTe ManbK OTBOP 3a NPOAYKTUTE, KaTO OCTaBUTE JONHUA Kpaid Ha CaHABMYA MaHKHK, YabaTaTta
1 T.H. Hepa3pA3aH. ToBa Lie NpefoTBpaTH M3najaHe Uan n3TMYaHe Ha CbCTaBKMTE MO BpeMe Ha
npennyaxe.

LLle nocTurHeTe MakCMManHo JobpuM pe3ynTaTy, ako HapeXeTe NPOAYKTUTE Ha NO-JpPebHM YacTu.
[Mpeawn xpaHeHe ce yBepeTe, ye CbCTaBKMUTE Ca LANOCTHO U3NeYeHn Npean aa rv agete.

[ouncTeTe TaBMUKaTa 3a TPOXM, aKO MO HEA UMA Pa3TONEHN CbCTaBKM.

MbAHeXbT Cbe curypHocT e 6bae FOPELL. MogxoxpaiiTe ¢ BHUMaHKE, KOraTo rv AaeTe.

3AMPA3EH XJ19b

1.

HacTpoiite 6yToHa 3a npenuyaHe Ha KenaHoTO HIBO, MOCTABETE 3amMpa3seHaTa Gunus, cnycHete
pbuKaTa 1 JoKocHeTe 3.

2. Jlamnuukata 3 LWe CBeTHe 1 BPEMETO 3a NpennyaHe aBTOMATMYHO LLe Ce MPOMEH, 3a Aa Ce Nosyum
CbluyaTa CTerneH Ha NpennyaHe, KakTo C He3ampaseH xnisb.

PV N NOAAPDKKA

1. V3KnioueTe ypeaa OT KOHTAKTa 1 o OCTaBeTe [a U3CTUHe.

2. ToumcTeTe BbHLIHNTE MOBBbPXHOCTM C BAXKHA Kbpra.

3. Ako ce Hanara, nouncTeTe BOJAUMTE B TOMNA, CanyHeHa BOAA. M3nnakHeTe 1 MOACYLWETE 13U,
npeau Aa NpUCTbNUTE KbM NOBTOPHA yroTpeba.

PELUUKNWUPAHE

3a fia ce u3berHaT eKonorMyHY 1 3paBHN NPo6aeMM NOPaaM Hannume Ha onacHu
cybCcTaHuny, ypeguTe, akyMynaTopHUTE U HeaKyMynaTopHUTe 6aTepum, 0603HaueHu ¢
I

e[ViH OT Te31 CUMBONY, He TPAGBa Aia Ce M3XBBPAAT 3aeAHO C HECOPTUPAHM OBLLMHCKI
oTnagbuy. BuHary n3xsbpnaiiTe enekTpUYeckn 1 eNeKTPOHHY MPOAYKTU U, KbIETo e

MPUNOXKNMO, aKyMyNnaTOPHIN 1 HeaKyMynaTopHM 6aTepun, Ha NOAXOAALLO oduLMaNHO
MSACTO 3a peLnKnnpaHe/cboupaHxe.
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